John 1:1
Mark 3:34


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist middle participle from the verb PERIBLEPW, which means “to look around at.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after looking around at.”

Then we have the accusative direct object from the masculine plural articular present deponent middle/passive participle from the verb KATHĒMAI, which means “to be sitting.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “those who.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition PERI plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “around Him” and referring to Jesus.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

“And after looking around at those who were sitting around Him, He said,”
 is the particle of attention IDE, which means “Behold, Notice, etc.”  Then we have the nominative of exclamation
 from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My mother.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative of exclamation from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My brothers.”
“‘Behold My mother and My brothers!’”
Mk 3:34 corrected translation
“And after looking around at those who were sitting around Him, He said, ‘Behold My mother and My brothers!’”
Explanation:
1.  “And after looking around at those who were sitting around Him, He said,”

a.  Mark continues the story of Jesus in the house in Capernaum, when the scribes accused Him of casting out demons by the agency of Satan and His mother and brothers come to take Him home before He gets Himself into greater trouble with the religious authorities.  Jesus has just been informed by a man in the crowd that His mother and brothers are there asking to speak to Him.  Jesus has just answered the man with a rhetorical question: “Who are My mother and My brothers?”, which causes everyone in the crowd to stop for a second and ponder the question.

b.  As the Lord’s disciples and the people in the crowd are pondering the question Jesus has proposed, He looks around at all the men sitting around Him.  He makes eye contact with each one of them.  He is getting their attention as He focuses on each one of them.  He receives no answer to His rhetorical question and didn’t expect an answer.  But He did make the men in that house think about the nature of their relationship with God.  If Jesus is God, then who, if anyone is His mother, or brother, or sister, or cousin, or relative of any kind?  No, one really is, are they?  No.  Therefore, people who have a relationship with God must have a different relationship with God than they do with their own blood relatives.  And this is exactly the point Jesus is about to drive home with His next comment.
2.  “‘Behold My mother and My brothers!’”

a.  Notice the parallel passage in Mt 12:48-49, “But Jesus answered the one who was telling Him and said, ‘Who is My mother and who are My brothers?’  And stretching out His hand toward His disciples, He said, ‘Behold My mother and My brothers!’”  Then Jesus makes a dramatic and startling revelation—the disciples sitting around Him are His real intimate relatives.  They were obviously not His genetic mother and brothers, which should have told all these men something significant about their relationship with the God of Israel—it wasn’t based upon being in the genetic line of Abraham, Isaac, and Jacob.

b.  Jesus understood and believed that He had the most intimate relationship with His disciples, because they believed in Him.  Being believers made them closer relations to Him than blood relatives, who did not believe that He was the Messiah, the Son of God, and the God of Israel.

c.  Our Lord’s statement applies directly to the disciples, but extends beyond them to all the other men who had crowded into the house that also believed in Him.  There was one exception in the crowd, and that was the man who would later betray Him (Judas Iscariot).


d.  The word “Behold” is designed to focus everyone’s attention on what Jesus is about to say, and what He said was not an idle statement.  It is packed full of the most significant information we can have about what God thinks about those who believe in Him.  He loves us beyond His own biological relatives.  This is why God expects the same in return from us.  We love Him beyond our own relatives because He first loved us beyond His own relatives (1 Jn 4:19).
3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus asserted that their kinship went beyond natural family ties.”


b.  “For Jesus the kingdom of God takes precedence even over family loyalty.”
  “Jesus demanded complete devotion to God, putting it far ahead of devotion to self and even to family.”


c.  “It was not out of discourtesy that He pointed to His disciples and said, ‘Here are my mother and my brothers!’  Rather, He wanted to impress on His mother and brothers that they must become His spiritual daughter and sons.”


d.  “Like other Jewish teachers, Jesus commonly employs hyperbole, or rhetorical exaggeration.  He is not rejecting His earthly family altogether but stating His priorities.”


e.  “The disciples who were sitting around Jesus were chiefly men.  When Jesus calls them ‘My mother and My brothers’, He indicates that He is speaking of something that is higher than ties of blood.”
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